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Ingeborg Santor (born 1941 in Koblenz) was employed as editor in various publishing houses; after that she worked freelance as editor and text-writer for museums until 2003.


Several of her poems and short stories first appeared in journals and newspapers. Some essays, documentary features and poems were broadcast on Nordwestdeutscher Rundfunk and Südwestfunk. Her first book publications were two collections of poems: ‘Amsellied und Krähenschrei’and ‘Im Schneelicht’ plus a selection of short stories. Some poems and prose texts were translated into Polish and printed in literary journals and anthologies in Poland.


Ingeborg Santor has also translated some English poetry, including poems by John Rety. Together with him and Ruth Ingram she has had the collection ‘Between Languages’ published by Hearing Eye. In particular she worked on Judy Gahagan’s long poetic biography of King Ludwig II. of Bavaria: ‘Tours around the Soul of Ludwig’ appeared bilingually in 2009.


In 2014 her collection of poems ‘Lichtfänger’ was published and in 2016 a storytelling book about her childhood ‘Frühe Zimmer, kleine Jahre’.


Ruth Ingram (born 1927 in Berlin) was formerly a principal lecturer and course Director of a postgraduate course in Applied Social Studies. Later she worked with textiles and photography. She exhibited in various galleries in London and in her own home. She now mainly concentrates on translating German poetry. She also organises a poetry translation workshop which meets quarterly. Participants call themselves ‘Camden Mews Translators’ and have published two anthologies of translations from French and German entitled ‘Over the Water’ and ‘Across Frontiers’


She has had two collections of translations published: ‘Selected Poems by Hans Sahl’ and ‘Selected Poems by Arno Holz’ as well as the anthology ‘In Exile. Poems by Hilde Domin, Mascha Kaléko and Hans Sahl[image: ]. Several of her own poems and some translations appeared in six publications of the Highgate Poets magazine.


A long poem by Hilde Domin was published in ‘Modern Poetry in Translation’ and two of her translations of poems by Hans Sahl were printed recently in the poetry journal ‘Fenland Reed’.




This book is dedicated to my friend Ruth Ingram who has translated most of my poems since 1999. I'm much obliged to Ruth for her sensitive work, her encouragement and patience.


Ingeborg Santor, June 2017
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